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        MINISTRIA E TURIZMIT, KULTURËS DHE SPORTIT
QENDRA KOMBËTARE E LIBRIT DHE LEXIMIT


UDHËZUES	
PËR KUSHTET, MASAT E SHPËRBLIMIT TË VEPRAVE FITUESE DHE MËNYRËN E FUNKSIONIMIT TË JURISË SË FONDIT TË PËRKTHIMIT LETRAR “FJALA SHQIPE NË GJUHË TË HUAJ” 2026


KREU I
DISPOZITA TË PËRGJITHSHME

Neni 1
Baza ligjore
Ky udhëzues është hartuar në bazë të Ligjit nr. 10352, datë 18.11.2010 "Për Artin dhe Kulturën", i ndryshuar, ligjit nr.8480, datë 27.5.1999 “Për funksionimin e organeve kolegjiale të administratës shtetërore dhe enteve publike”, VKM-së Nr. 24, datë 16.01.2019 "Për krijimin, organizimin dhe funksionimin e Qendrës Kombëtare të Librit dhe Leximit" dhe Rregullores së Qendrës së Librit dhe Leximit miratuar me vendimin nr.341, datë 22.09.2020 dhe nr. prot. 4017.

Neni 2
Qëllimi
Ky udhëzues përcakton rregullat dhe procedurat për administrimin e Fondit të Përkthimit Letrar "Fjala shqipe në gjuhë të huaj", 2026, kriteret dhe kushtet e aplikimit, procedurën e vlerësimit, mënyrën e funksionimit të ekspertëve të jashtëm dhe të jurisë vlerësuese, masën e mbështetjes financiare për përfituesit, si dhe detyrimet e palëve deri në përfundimin e projektit.


KREU II
FONDI I PËRKTHIMIT I LETRAR 
“FJALA SHQIPE NË GJUHË TË HUAJ”, 2026
			
Neni 3
Objekti i fondit
1. Fondi i Përkthimit Letrar "Fjala shqipe në gjuhë të huaj", 2026 ka për objekt mbështetjen, përhapjen dhe promovimin e letërsisë shqipe në botë. 
2. Fondi realizohet nëpërmjet një thirrjeje të hapur për aplikim dhe një procesi konkurrues vlerësimi. 
3. Fondi mbështet projekte për përkthimin dhe botimin në gjuhë të huaj të veprave të letërsisë shqipe tradicionale dhe bashkëkohore me vlera të spikatura letrare, të vlerësuara nga kritika. 

Neni 4
Kushtet e aplikimit
1. Aplikimi paraqitet nga subjekte botuese të huaja të licencuara nga organet përkatëse të shtetit nga ata vijnë. 
2. Botuesi duhet:
a) të ketë siguruar të drejtat e botimit dhe përkthimit të veprës përpara aplikimit;
b) të paraqesë kontratën me mbajtësin e të drejtave të autorit;
c) të paraqesë kontratën me përkthyesin;
d) të paraqesë një fragment përkthimi prej jo më pak se 20 (njëzet) faqesh në gjuhën pritëse, së bashku me tekstin përkatës në gjuhën shqipe;
e) të dorëzojë dokumentacionin brenda afatit të përcaktuar në thirrje. 
3. Kontratat e paraqitura sipas shkronjave "b" dhe "c" duhet të jenë në gjuhën shqipe ose angleze.


KREU III
EKSPERTËT E JASHTËM VLERËSUES,
ZGJEDHJA DHE PROCEDURA E PUNËS SË TYRE

Neni 5
Ekspertët e jashtëm vlerësues
1. Në varësi të gjuhëve në të cilat kërkohet të përkthehen veprat e letërsisë shqipe, që do të mbështeten nga Fondi i Përkthimit Letrar “Fjala shqipe në gjuhë të huaj” 2026, drejtori i Qendrës Kombëtare të Librit dhe Leximit (QKLL) përcakton ekspertët e jashtëm vlerësues, të cilët kryejnë vlerësimin e cilësisë së përkthimit të veprave nga gjuha shqipe në gjuhën përkatëse. 
2. Ekspertët e jashtëm vlerësues duhet të jenë profesionistë me përvojë në fushën e përkthimit letrar. 
3. Çdo ekspert kryen vlerësimin vetëm për përkthimet në gjuhën për të cilën zotëron kompetencë profesionale. 
4. Ekspertëve u vihet në dispozicion fragmenti i veprës, i paraqitur nga aplikanti, i përbërë nga teksti i përkthyer dhe teksti përkatës në gjuhën shqipe. 
5. Për të garantuar paanshmërinë e procesit të vlerësimit, emrat e përkthyesve dhe ekspertëve vlerësues mbeten anonimë gjatë gjithë procedurës së shqyrtimit. 
6. Në përfundim të procesit të vlerësimit, çdo ekspert harton një raport vlerësimi të argumentuar, i cili i vihet në dispozicion jurisë dhe shërben si dokument mbështetës në procesin e vendimmarrjes.
KREU IV
MËNYRA E EMËRIMIT TË JURISË VLERËSUESE,
PROCEDURA E PUNËS, MËNYRA E VENDIMMARRJES DHE VOTIMI

Neni 6
  Emërimi i Jurisë 
1. Për përzgjedhjen e fituesve të Fondit të përkthimit letrar “Fjala shqipe në gjuhë të huaj” 2026, ngrihet juria si një organ vendimmarrës;

Neni 7
Mënyra e vlerësimit
1. Juria gjykon në bazë:
a. të cilësisë letrare të veprës;
b. rëndësisë së autorit në kontekstin e letërsisë shqipe; 
c. cilësisë së përkthimit sipas vlerësimit të ekspertit; 
d. impaktit ndërkombëtar dhe ndikimin kulturor të botimit të veprës në gjuhën pritëse.
2. Vendimet e jurisë merren me votim dhe duhet të jenë të arsyetuara;
3. Juria përgatit një raport përfundimtar vlerësimi; 
4. Juria përcakton 6 (gjashtë) vepra fituese që përfitojnë nga Fondi i përkthimit letrar “Fjala shqipe në gjuhë të huaj”, 2026;
5. Juria formulon motivacionet për 6 (gjashtë) fituesit; 
6. Pasi juria përfundon procesin e vlerësimit, i paraqet raportin përfundimtar drejtorit të QKLL-së në datën e paracaktuar;
7. Drejtori i QKLL-së nuk ndërhyn në vlerësimet e jurisë, përveç rasteve kur konstatohen shkelje procedurale, konflikt interesi, mungesë dokumentacioni, mospërputhje kriteresh ose papajtueshmëri me legjislacionin në fuqi.

Neni 8
Procedura pas vlerësimit të jurisë
1. Rezultatet njoftohen pasi juria të përcaktojë 6 (gjashtë) veprat fituese, të cilat bëhen publike në faqen zyrtare www.qkll.gov.al dhe në rrjetet sociale që administron QKLL-ja.
2. Paralelisht botuesit pjesëmarrës njoftohen me e-mail.


Neni 9
Mbështetja financiare 
1. Juria përzgjedh 6 (gjashtë) vepra fituese. 
2. [bookmark: _Hlk231908528]Për secilën vepër fituese QKLL-ja ofron mbështetje financiare në vlerën 1500 (një mijë e pesëqind) euro. 
3. Mbështetja financiare transferohet në llogarinë bankare të botuesit përfitues sipas kushteve të kontratës së lidhur me QKLL-në.

KREU V

Neni 10
Përgjegjësitë e QKLL-së
1. QKLL-ja shpall thirrjen për aplikim për Fondin e përkthimit letrar “Fjala shqipe në gjuhë të huaj”, 2026 në faqen e saj zyrtare www.qkll.gov.al.
2. Thirrja për aplikim qëndron e hapur nga data 15 qershor 2026 deri më 3 korrik 2026, ora 14:00.
3.  Juria profesionale shprehet përmes Vendimit për fituesit e Fondit të Përkthimit letrar “Fjala shqipe në gjuhë të huaj”, 2026, sipas vlerësimit që ata kanë bërë.


Neni 11
Detyrimet e botuesit përfitues
1. Pas shpalljes së rezultateve, QKLL-ja lidh kontratë me botuesin përfitues. 
2. Botuesi përfitues është i detyruar të botojë veprën brenda 12 (dymbëdhjetë) muajve nga nënshkrimi i kontratës. 
3. Në botim duhet të evidentohet mbështetja financiare e QKLL-së dhe të përdoret logoja zyrtare sipas shpjegimeve në formular. 
4. Botuesi dorëzon pranë QKLL-së 5 (pesë) kopje të veprës së botuar. 
5. Botuesi informon dhe dokumenton veprimtaritë promovuese të realizuara pas botimit.



               
_____________________________________________________________________________________________
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